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Renata Bura: Polska, czeska i gérnoluzycka frazeologia pochodzenia biblijnego a
Nowy Testament Jakuba Wujka, Biblia Kralicka oraz Nowy Testament Michala
Frencla. Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego: Krakow 2003, 159 S.

Momnorpadust Penarsl Bypoii, koTopas siBiseTcs ee JTOKTOPCKOHM anccepranuei, Kom-
MO3UIIMOHHO COCTOMT W3 BCTYIUICHWS, ISITH TJIaB, 3aKIIOYEHUS U TPEX HHIEKCOB
(TIOTBCKUX, YETIICKUX U BEPXHENYKUIKUX OHOIeHCKrX (Ppa3eosoru3MoB).

Bo “Berymenun” (c. 7-11) aBTop 0oYeHb KpaTKO OCTAaHABIMBACTCS HA MPEIIIECT-
BYIOIIUX HMCCIECNOBAHUSAX OHMONEHCKON (Ppa3eoorny MOIBECKOTO, YEIICKOTO U BEpXHe-
JTyKUIKOTO sI3bIKOB. HasbpIBaloTCSI M HUKOMM 00pa3oM HE KOMMEHTHUPYIOTCS CIie-
[HAIbHBIC CIIOBAPH IIOJIbCKOM M YeHmICKOW ()pa3eosiornd OWOJIEHCKOro IpPOMCXOXK-
nenust.’ OLEHKa M3YYEHHOCTH MONBCKOH OHONEHCKOH (pa3eosorny orpaHuuMBACTCS
ccouikamu Ha MoHorpaduio C. Kozspsl u nuki crateir C. bom6s1. O0 mccieqoBaHusIX
110 5TOii MPOGIEMATHKE B YELICKOM A3bIKE aBTOp BOOOMIE yMarunBaeT.” CIpaBeuIHBO
KOHCTAaTUpys OTCYTCTBHE MOHOTpadMyYecKuX ONHCcaHWd OuoOieiickoil (pazeonoruu Ha
Marepualie BEpXHEIYXHUIKOTO S3bIKa, €MHCTBEHHBIMHU ITyOJIMKAIUsIMH B 3TOW o0nacTu
aBTOp HasbiBaeT aBe crathu C. Benbke’, 4TO HEe COOTBETCBYET HCTHHE, IIOCKOIBKY Cy-
IECTBYIOT TaKKe MyOnuKkauy penensenta’ u O. Caku’. BooGiie, ppaseonornueckoit
npobnematuke Bo “BeTyruieHun” aBTOp yIENsSeT TONBKO OAHY CTpaHHIy. IloaTomy c
MOJTHBIM OCHOBAaHHEM MOJKHO YTBEPKAATh, YTO COCTOSHHME HM3yUCHHOCTH OnOiIerckon
(hpazeosornu B TpeX aHAIM3UPYEMBIX CIIABSHCKUX SI3BIKAX OCTAETCS JJISI YATATENs He-
packpbIThiM. CyIIECTBEHHBIM HEAOCTAaTKOM 0030pa IHUTEpaTypbl BOMpPOCA SBISIETCA
OTCYTCTBUE YIIOMHUHAHUI O MHOTOYHCJICHHBIX HCCIIEOBaHUsIX Oubieiickoi dpaseo-
JIOTUHU B APYTUX CIIAaBAHCKUX ;131;11<ax.6

Llenpto cBOEro MccieoBaHUsl aBTOP CTaBUT CPaBHEHHE BOCXOIIMX K HoBomy
3aBeTy OuOJEicKUX (pa3eosOTU3MOB B IOJILCKOM, YEIICKOM M BEPXHETY)KUIIKOM SI3bI-
Kax, a TaKKe BBISIBJIICHHE B 3TOM KOPITyce KaK OOIIMX, TaK U Crielu()UIecKuX Gpa3eono-
rudeckux equnun (c. 8). He menee BaxHO# 1enpio Penara bypa cunraer BbIsiBiIeHHE

' Komornicka, A. M., Stownik zwrotow i aluzji biblijnych, L.6dZz 1994; Godyn, J., Od Adama i
Ewy zaczyna¢. Maly stownik biblizméw jezyka polskiego, Krakow-Warszawa 1995; Outed-
nik, P., Aniz jest co nového pod sluncem. Slova réeni a Gslovi biblického pivodu, Praha
1994.

Cwum. manpumep: Fri§, O., Sodoma Gomora, B: Nase fe¢ 1938, Ne 22, c. 194-198; Kovarova,
St., Pro¢ se fika?, Olomouc 1994; Spalova, O. a kolektiv, Co to je, kdyz se tekne ..., Praha
1969 u np.

3 Walke, S., Krokodilske sylzy, B: Rozhlad 46 (1996) 10, c. 391-392; Wolke, S., Wo Abraha-
mje a starych wécach, B: Rozhlad 47 (1997) 2, c. 78-79.

WBuenko, A., bubnust n Bepxuenmyxurxkas ¢paseonorus, B: Frazeologia a religia. Tezy refe-
ratow migdzynarodowego sympozium naukowego, Opole, 46 wrze$nia 1996 r., Opole 1996,
c. 122-124; IBuenxko, A., bibumiiina ¢paseosoris BEepXHBOIYKHUIBKOT MOBH, B: [IuTanHs copa-
oictuku. VI-VII mixnapoaHi copabictuyni ceminapu, JIseiB 1999, c. 190-196.

Cagka, O., Ctaryc 6i0IiifHOr0 OHOMAaCTHYHOTO KOMIIOHEHTa y (hpa3eoorii JIyKUIBKOI, CII0-
Balbkoi Ta yKpaiHChKOi MOB, B: Ilntanus copabicruxw, JIeBiB 2000, c. 74-78; Caska, O.,
®pa3zeororist cepOOITYKUIBKOI, CIOBAbKOI Ta YKPaiHCEKOI MOB 3 0i0IIHHIM OHOMaCTHYHUM
KOMITIOHEHTOM, B: L&topis 49 (2002) 1, c. 131-147.

Cwm.: berextuna, E. H., ®paseonornyeckue OGHONEU3MBI ¢ OHOMACTUYCCKUM KOMIIOHEHTOM B
COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike (Ha Qone aHrmmiickoro): Aeroped. aucc. [...] kaHa. ¢uom.
Hayk, Cankr-IletepOypr 1995, 16 c.; lllanckuii, H. M., EBanrensckuii TekcT u ¢pazeonorus
pycckoro s3bIKa, B: Pycckuit s3pIk B mkomne 1995, Ne 3—6.
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(hpazeonorn3MoB, KOTOpBIE HEMOCPeACTBEHHO BocxoiaT kK HoBomy 3aBery Sxyba
Byiika, Kpanuukoii bubnuu u HoBomy 3aBery Muxana ®pennens. MiMenHo atu nzna-
HHUS OHa W30pajia MCTOYHMKOM JOKyMEHTauuu OuOneiickoil ¢paseosiorun cooTBeT-
CTBYIOIIUX SI3BIKOB (c. 11).

Taasa 1. Hogwuii 3asem AHxyba Byiixa, Kpanuyxas Bubnus, Hosvui 3asem Muxana
@Dpenyens u ux 3naueHue 015l pa3BUMUSL NOTLCKO20, YEUICKO20 U BEPXHENYICUYKOLO
azvikos (c. 13-37) npexacrasmiser u3 ceds AJOBOIBHO MOAPOOHBIA 0030p JTHUTEPATYPHI O
A3bIKE TIEPEBOJOB 3TUX KHHUT, KOTOPBIE CHIIPaIN OCOOCHHO BaXKHYIO POJIb B Pa3BHTHH
COOTBETCTBYIOIINX CIIAaBSHCKHUX SI3BIKOB. [ copaOucTHKHM 0coOBIii MHTEpec Mpea-
CTaBJsieT parMeHT, NocBsleHHbIN nepeBogy HoBoro 3aBera Muxana ®@penuens, u3-
nmarHoro B 1706 roxmy. MccnenoBarenpHulla, onupasce Ha myonukammu M. I'opHuka,
X. Hlyctepa-1lleBua, T. JlepamkeBuua, E. CATKOBCKOH, yOeOUTENHHO AEMOHCTPUPYET
€ro BBIJAIOLIYIOCS POJIb B CO3JIAaHUU BEPXHEITYKUIIKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.

I'naBa II. Bubneusm u Oubneiickuil gpazeonocusm — nonvimka OeQuHUYUU U
rkraccugurayuu (. 39—46) MocesleHa aHAIN3Y TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPAast UCIOJIb3yeTCs
B OIIMCaHMsAX Onbnelickol nekcuku u (pazeonornn. XoTs HcCIeAOBAaTEIbHHULIA aHA-
JIM3UPYET TEPMHUHOJIOTHIO MCKIIFOUUTENBHO MOJBCKUX (pazeosoros, Hanp., 5. [oxbIxs,
E. Cukopckoii, B. Xne6xpl, oHa He ynmoMHHAaeT O TEPMUHOJIOTHYECKOH CHCTEMe MpH-
usaToir B MoHorpaduu C. Kozspel. Penara Bypa, Bcnen 3a E. Cukopckoii, cpenu ¢pa-
3€0JIOTU3MOB OMOIEHCKOTO MPOMCXOXKACHHUS BBIACISIET TPH TPYIIIBI SIUHMI]: IIUTATHI,
napadpassl U (Hpa3eoToru3Mbl, KOTOPHIE KACAIOTCs XaPAKTEPUCTUKH JINL] WIIH TIOHATHH,
npeacTaBiacHHbIXx B bubnuu (c. 45). Kak HaM KaKeTcs, MPUHATAs B KHUIC KIaCCH(H-
Kalys SBJIAETCS HENOJHOM M TEPMHHOJIOTMYECKH HedeTkoW. Eme Oombiryro Teo-
PETHUECKYIO IyTaHHUIy BHOCUT aBTOpP MOHOTrpaduu yTBepxknas, 4rto OuoOieiickas ¢pa-
3€0JIOTHSl OTHOCUTCSI K KPBUJIAThIM BBIPAXKEHUSIM (C. 45), XOTA B COBPEMEHHOM JIMHT-
BUCTHKE 3TH BU/Ibl YCTOWYMBBIX BBIPOKEHUI MPUHIMITNAIBHO pazinuyarorcs. [To Hammm
HaOmoneHus M, Oubielickas (pa3eosorusi BKIIIOYAaET B ceds CleAyromye Buabl Qpa-
3€0JIOTH3MOB:

1) nuraTnble ¢paseosorn3mbl — 1uratel 3 Craporo u Hooro 3aBeroB u ux aepu-
BaTHI,

2) MMILIHOUTHBIE (Ppa3eooru3mMbl, KOTOpbIE 00Pa30BANUCH BCIECACTBHE WMILIU-
KaluK (CoKaThsl) passinuHbIX [0 00beMy OHOJICHCKHUX MM anoKpU(UUECKUX TEeKC-
TOB,

3) 3kcmIMUUTHBIE Gpa3eoOru3Mbl, BOSHUKIINE B PE3YJIbTaTE SKCIUIMKAnuu (pac-
HIMPEHHS) JEKCUUECKOro OMOien3Ma Wil BKIIIOUEHHS €T0 B YK€ CYLIECTBYIOILYIO
(hpazeonornyecKyo MoJeb,

4) HapoOAHO-ITHMOJIOTHYECKHE (PPa3eooru3mMsbl, KOTOpPHIE SIBISIOTCS HAPOJIHOITHU-
MOJIOTHYECKUMH TpaHchopMaMsIMu Oubieiickux (pazeoaorn3MoB.

Tmasa II1. [Toabcko-uewicko-6epxHenyscuyKull cioeapsb paszeonocusmos o6ubieticko2o
npoucxoxcoenus (c. 47-101) — Hamboree 3HAUMTENBHAS 1O O0BEMY YACThb PEIEH3U-
pyemoii moHorpaduu. CnoBapp BKIO4YaeT okoio 160 O6uOieiickux (hpa3eonoru3Mos,
BBIOpaHHBIX M3 psizia TOJBCKUX M YEUICKHX (Ppa3eosorHdecKux CioBapel, HO, K CO-
JKaJICHHIO, B HEM OTCYTCTBYET JOKyMeHTanusi OnbiIeickux (ppa3eoqoru3MoB BCEX TPEX
SI3bIKOB. TPYIHO IOHSATH, IOYEMY CPEIU IOJBCKUX MCTOYHMKOB OTCYTCTBYET ‘“Nowa
ksigga przystow polskich [...]” mox pexn. FO. KxxmxaHoBCKOro, camblii 3HAYUTENBHBIH
KOMITCHJIMYM TOJBCKOW ()pa3eosorid ¥ NapeMUOJIOrn. BepXHemyXHuIKuil Marepuan
UCTIONB3YyeTCsl KaK M3 JBYSA3BIYHBIX CIIOBapeil BepxHemyxuukoro s3pika FO. Kpams,
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X. pyna, ®. Pe3aka, Tak 1 U3 mapeMHoOJOrHUecKuX mybOnmkanuit SHa Panpicepba-
Benu. ABrop MoHOrpadmu He BOCIOJB30Bajlach, OJHAKO, “‘Dpa3eosIOTHYECKUM CIIO-
BapeM BEPXHENY)KHIIKOTO S3bIKa™’, B KOTOPOM IIPEJCTABIEHO 3HAUMTENHHOE KOJIHYE-
cTBO OMONElCcKUX (Qpa3eosorn3MoB, a Takxe cioapsimu ['. 3emana u K. Tpopumosuya.
BaxHbIM c11ocoOOM BBISBICHHS! BEPXHEIY)XKUIKOTO (ppa3eosorndeckoro marepuaia
SIBUJIOCH aHKETHPOBaHHE 33 YeJloBEK, KaKk KaTOJMKOB, TaK M IpoTecTaHToB. K coxa-
nenuto, Perata Bypa HUYero He TOBOPHUT O CTPYKTYPE aHKEThI, METOIMKE cOopa mare-
pHana u 0 MOJYYEHHBIX KOJINYECTBEHHBIX Pe3yiIbTaTax.

Marepuan B cioBape IENUTCS Ha LIECTh MOApa3nelioB: A — ¢paseonoruueckue
€/IMHULBI C TOJHOW SKBUBAJICHTHOCTBIO B IOJIBCKOM, YEIICKOM M BEPXHEIYKHUI[KOM
s3bIKax; B — nmonbckue ¢pazeosiornueckre eANHUIbI C HETIOJIHONW YKBUBAJICHTHOCTBIO B
YELICKOM WIIM BepXHENyKHIKOM si3bikax; C — ¢paseonoruueckre eJUHUIBI 3apHK-
CHPOBaHHBIE TOJILKO B YELICKOM M BEPXHENYXUIKOM si3blkax; D — ¢paseonornueckue
eIMHMLBI 3a(MKCHPOBAHHBIE TOJIBKO B MOJIBCKOM si3bike; E — dpazeonornyeckue enu-
HHIBI 3a(MKCHPOBAHHBIE TOJBKO B YELICKOM si3bIke; F — (paseonoruueckue enuHULBI
3a()MKCHPOBaHHBIE TOJBHKO B BEPXHEIYKHLKOM si3bIke (C.48). ABTOp CrenuanbHO He
OTOBapuBacT KPUTEPUEB ONPE/IEIICHHS ITOJTHOW MM HEIOJIHON IKBHBAJIEHTHOCTH, YTO B
IpoLIECCe YTESHUsSI CIIOBAPsI BBI3BIBAET MHOTOUMCIICHHBIE BOIpockl. Hampumep, Ha c. 57
K TIOJIbCKOMY (ppaszeonorusmy glos wolajqcego na puszczy xax HOJNHBIA SKBUBAICHT T10-
JaeTcs ,,TUIMOTETHICCKAN  BEpXHEITYKUIKUH (pa3eororn3M (MOTyUCHHBIA B Pe3ybTa-
T€ aHKETUPOBAHU) podarmo récis kaz w puscinje prédar. Itu (Hpa3eonorn3Mbl OTINYA-
I0TCSI MEXKIY COOOH CTPYKTYPHO M CEMaHTHYECKH, XOTS B BEPXHEIYKHUIIKOM S3bIKE
JIECTBUTENFHO CYIIECTBYET MOJHBIN SKBUBAJICHT, cp. hios wolaceho na (w) pusc’injes.
Taxkux MpomyCcKOB WM HETOYHOCTEH B CIIOBape MOXHO HalTu Hemano. Tak, Ha c. 76
B CJIOBAPHOMU CTaThe C 3arJIaBHBIM IOJBCKHM (hpazeosiorusMoM chodzi¢ od Annasza do
Kajfasza n cOOTBETCTBYIOIIMM YEIICKAM 3KBUBAJIIEHTOM OTCYTCTBYET BEPXHEIYKHLIKHUIA
dpaseonorusm béhaé wot Anasa ke Kaifasej’, a ua c. 91 nonsckuii hpazeonorusm odd-
ziela¢ (odilqczyé) owce od kozlow mpencraBieH kak O0e39KBUBAJICHTHBIN, XOTS B BEpX-
HEITY’KHIIKOM CYIIECTBYET €ro IOJIHbI SKBUBAIICHT, Cp. wowcy wot kézlow rozrisac',
Ha c. 96 KaK OE3PKBMBANCHTHHIN IMONaeTcs YemicKuit (pazeonorusm cediti komdra a
velblouda pozZirati mpn HamM4IUK aOCOMIOTHOTO BEPXHENYXXHUIIKOTO SKBHBAJICHTA, CP.
kuntwory cydzié¢ a Skabry pozérac."

OOBEKTUBHOCTD CPABHEHHUS B 3HAUUTEIBHON Mepe 3aBHCHUT OT MOJHOTHI MaTepHala,
MO3TOMY TPYJHO OOBSICHUTH OTCYTCTBHE B CJIIOBApE MHOTOYMCICHHBIX BEPXHEIYKHII-
Kux Oubneiickux ¢paseonorusmMon, Bocxoasaiux k Hoomy 3asery: alfa a omega, kni-
ha ze sydom pjecatami, krej a pot so poci¢, sta¢ wot Poncija k Pilatej nekoho, kaz Su-
pizny z wocow padac, ani posol ani wosot, wjelka za wowcerja pristaji¢, cernjojty puc,
sy¢ na kamjen, falsny kaz Judas, so da¢ za krosik Judasa honi¢, zadwélowany kaz prerad-
nik Judas, wjelk we wowcej kozi u 1. 1.

Taasa IV. [loavckas, wewickas u eepxnenysicuykas gpazeonozus 6ubnelckoeo npo-
ucxoxcoenust — anaausz (c. 103—126) nocpsimeHa ceMaHTH4eCKOMY U (popMaIbHOMY aHa-
T3y MaTepualioB, MPEICTABICHHBIX B CloBape. Pe3yibTaThl MPOBEACHHOTO aHAIN3a

UBuenko, A. A., Mneorpadudeckoe u apeabHOE OMUCaHKuE (PPa3eOIOruH BEPXHETYKHIIKOTO
si3bika: Jluc. [...] kaua. ¢unon. Hayk, Jleannrpan 1987, T. 1, 169 ¢., T. 2, 301 c.

8 Ivgenko, A., Wolke, S., Hornjoserbski frazeologiski stownik, Budysin 2004, c. 75.

Nawka, A., Pod wopaénej topacu, Budysin 1961, c. 139.

Iv¢enko, A., Wolke, S., Hornjoserbski frazeologiski stownik, c. 413.

Tam xe, c. 173.
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MOKa3aJIi, YTO MOJIbCKO-YEHICKUI MaTepHall COOTBETCTBYET HOJHOCTBIO MIIM YaCTHYHO
noutu Ha 70 %, Toapko 30 % ¢pazeosorn3mMoB 3aUKCUPOBAHbI B OAHOM W3 CPaBHH-
BAa€MbIX SA3BIKOB. CpaBHeHl/Ie IMOJIbCKOI'O U BEPXHEIYKUIIKOTO MaT€puajia BbIABUIIO, YTO
Toibko 60 % (hpazeoIOrn3MoB MMEIOT MOJHBIE WJIM YaCTUYHBIE 3KBHBAIEHTHI, 35 %
M3BECTHBI TOJILKO B IOJILCKOM M 5 % TOJNBKO B BEPXHEIYXUIKOM. I[loxoxwue pe3yib-
TaThl J]aJl0 CPaBHEHHME YEIICKOTO M BEPXHEIY>KHIIKOTO MaTepuaya. 3/1echb Mbl MMeEeM
60 % TONHBIX MM YaCTUYHBIX COOTBETCTBHH, 31 % XapakTepeH TONBKO AT YEIICKOTO
a3bIka M 9 % 1 BepxHemyxwuikoro. Kak BHIHO, aHAIN3 MPOJEMOHCTPHUPOBAT OYEHb
HU3KAH YpPOBEHb OPUTHHAIBHOCTH OWONIEHCKOW (Dpa3eoyorun BepXHEIYKUIIKOTO
A3bIKA.

I'naBa V. Hoswiii 3asem Axyoa Byiixa, Kpanuyxas bubnua u Hoeuwuii 3asem Muxana
DpeHyena KAk UCMOYHUKU NONbCKOLU, YeulCKOU U 8epXHenyxcuykoli oubnetickou gpa-
seonoeuu (?) (c. 127-135) nocesieHa apryMeHTAaIlMd B 3alUTy TOBOJBHO CIIOPHOIO
TE3Uca O TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO (hPa3eoJOrn3MOB MMEET CBOW MPOTOTHUII B CTapIINX
nepeBonax bubmuu (c. 135). [TocMoTprM, Kakue JOKA3aTEIbCTBA MPHBOIMUT aBTOP B
OTHOIICHUH BEPXHEIYXUIKOH Qpaseosnornn. M3 npubmmsntensro 160 ¢paszeono-
ru3moB Penata bypa cBepuna ¢ Texkcrom HoBoro 3aBeta Muxana ®@penuens 41 BepxHe-
Ty )KULKUH (pa3eossori3m, MOCKOJIBKY COOTHECTH MOXKHO TOJIBKO IIUTaTHBIE (pa3eosio-
riu3Mel (c. 128). Pesynbrar cBepkn mokasan, 4ro Toiabko 50 % cBepeHHbIX (pazeoo-
TU3MOB (opManbHO coBmamaeT ¢ Tekcrom Muxana @pennens (c. 130). Kak moxHO
yoenutbcs, Toapko 20 dpazeonoruzMoB u3 160 TUIIOTETHYECKH MOTYT HEIOCPEICTBEH-
HO BocxoauTh K HoBomy 3aBety Muxana @pennens. Ml He 00CyXK1aeM apryMeHTHI U
BBIBOJIBI, KACAOLIMECs] MOJBbCKUX WM YEHICKHX ()Pa3eoIorn3MoB, HO B OTHOIIEHUH
BEPXHEINY)KHIIKOH Onbielickoll (pa3eosiori Te3uc aBTopa MOHOTpaduu ocTajcs He-
JIOKa3aHHBIM.

B 3axmouennu (c. 137-139) moaBoAsTCS UTOTH HACTOSIIETO MCCleaoBaHus. Pe-
3yJIBTaThl aHAJIM3a MPOJEMOHCTPUPOBAIM 3HAUYNTEIBHOE CXOJCTBO Oumbielickoi ¢pa-
3€0JIOTHH TpeX NPOaHAIM3UPOBAHHBIX S3BIKOB. IIprmunHamu Takod curyanun Penara
Bypa cunraer Heckonbpko (GakTopoB: ,,1) COBMECTHOE 3aMMCTBOBaHUE I'PEUECKHUX U Jia-
THHCKHX, 2 ONIOCPEOBATEIFHO TAKXKe IPEBHEEBPEHCKNX KOHCTPYKIHH [...]; 2) moxoxkee
BOCIIPUSTHE W MHTEPIIPETaLUsl ONPEAEICHHBIX SBICHUH M COOBITHI; 3) MOX0XKas OLeH-
Ka OIpeeNICHHBIX MePCOHaKEH W YeNOBEUECKUX MOCTYIKOB [...]° (c. 138). Mccnenora-
TENBHUIIA OTMEYaeT Oojiee BBICOKHII ypOBEHb CXOJICTBa MEXIy OmbOneiickoit ¢pa-
3€0JIOTHEH TOJILCKOTO M YEIICKOTO SI3BIKOB, YEM MEXly STHUMH JIBYMs SI3bIKAMHU U BEPX-
HETY>KULIKUM, a Takke TOT (DaKT, 4TO B BEPXHEIY)KHLKOM S3BIKE TaKUX (pa3eoso-
TM3MOB HECKOJIbKO MeHbIue (c. 138). AOGCONIOTHO cCrpaBeAMBO MPUYMHOIM 3TOro SB-
JICHUA aBTOP CUHUTACT HCPA3BUTOCTH BBICOKOI'O CTWJISA B BEPXHCITYKHUIIKOM A3BIKE. Kax
HaM Ka)XeTcsl, elle OJJHOI NMPUYMHOM SIBIISETCS HEIOCTATOYHOE BBIsBIICHUE OMOJIeHcKOn
(hpazeos0rnu BEpXHEITYKUIKOTO S3bIKa aBTOPOM PELICH3UPYyEeMOi MOHOTpaduH.

HecoMmHEeHHYI0O TPaKTHYECKYI0 LIEHHOCTH IPEICTaBIISIOT HHIEKCHl OMOIEHCKUX
¢pazeonornzmoB (c. 141-152), B 0COOEHHOCTH ClleAyeT OTMETUTH MHAEKC BepXHEIy-
JKUIKUX (hPa3eoIOTH3MOB, TOCKOJIBKY B TaKOM 00BeMe Oubierickast (hpa3eosorust 3Toro
A3bIKa MIPEACTABIICHA BIIEPBHIC.

OtnenbHO ciienyeT cka3ath 0 bubnuorpaduu nanHoro uccienoBanus. OHa BKIIO-
YaeT KaKk UCTOYHUKH, TaK U TeopeThudeckue padotel. [Io HammM HaOmomeHusM, u3 89
TEOPETHYCCKUX PA0OT MEHEE MOJOBUHBI ITOCBSIICHO (Pa3eosIOTHH, a Bcero 16 mo3uiuit
HETOCPECTBEHHO Oubnelickoit ¢paseonorun. Jlns mMoHorpaduu, MOCBSIIEHHON OMO-
JICHCKOM (Ppa3eosIoriu TPEX CIABSHCKUX SI3BIKOB, 3TOTO SIBHO HEIOCTATOYHO.
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Hacrosimuee wnccnenoBaHue SIBISIETCS Ba)KHBIM BKJIQJOM B H3Y4YEHHE BEpPXHEIY-
JKULIKOW (pa3eosioru TPEkXAE BCEro B JUAXPOHUYECKOM acCIeKTe, MOCKOJBKY STOT
ACIIeKT, 33 PE/IKUM HCKIIIOYCHUEM, OCTABAJICS 3a TpejiellaMi BHUMaHUsl COPaOUCTOB.

3aMeuaHusi, BHICKa3aHHBIE BBIIIE, JIMIIbL IOATBEPKIAI0OT HEOOXOAUMOCTD CO3JIaHMs
cneruaipHoro “CrioBapsi Onbnelickod (hpa3eosornu BepXHENYXHMIKOTo s3bIKa”, B
KOTOPOM (ppa3eosioru3Mbl, T€HETHYECKH BOCXOJIINE K IIOJHOMY TekcTy bubmuw,
OyayT BBISBICHBI M OMHMCAHBI B MAKCUMAJILHO ITOJTHOM 00BEME B CEMaHTHUYECKOM, (pa-
3€000pa30BaTENEHOM M 3TUMOJIOTHYECKOM acleKTax. BakKHBIM 3JIEMEHTOM TakKoro Clo-
Bapsl JOJDKHA CTaTh XPOHOJIOTHYECKas! aTpUOYIHsS OnONeHCKIX (hpa3eoIoru3MOB BEpXHE-
Jy>KHLIKOTO S3bIKa B XyJO’KECTBEHHBIX U ITyOIMIIHCTHIECKUX TEKCTAX, a TAKXKE CPAaBHEHUE
KOPITYCOB BEPXHEIYXKHUIIKON 1 HeMelLKoi Onbeiickoii ppaseonoruu.
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Paul Wexler: Two-tiered Relexification in Yiddish. Jews, Sorbs, Khazars, and the
Kiev-Polessian Dialect. Mouton de Gruyter: Berlin-New York 2002 (= Trends in Lin-
guistics. Studies and Monographs; 136), 713 S.

Der vorliegende Band Nr. 136 in der Mouton de Gruyter-Serie ,,Trends in Linguistics.
Studies and Monographs* setzt die von Prof. Paul Wexler Anfang der 90er Jahre be-
gonnene Untersuchung der Entstehung des Jiddischen' fort und schligt einen Algorith-
mus fiir die Voraussage des Resultats eines gegebenen Relexifizierungsprozesses vor.
Die Hypothese einer juddo-sorbischen Grundlage des Jiddischen fand einen gemischten
Widerhall in der Literatur.” Im Fazit muss allerdings gesagt werden, dass Paul Wexlers
Hypothese von den Kommentatoren zwar angezweifelt, aber in keiner Weise widerlegt
werden konnte. Eine solche Widerlegung diirfte bei der eingehenden Beweisfiihrung in
Wexlers neuem Werk noch viel schwieriger sein. Es soll hier der Inhalt der fiinf Kapitel
in ,,Two-tiered Relexification ...“ zusammengefasst und gegebenenfalls mit Beispielen
erklart werden. Der Anhang des Werks besteht aus einem ausfiihrlichen Lite-
raturverzeichnis von iiber 70 Seiten, einem Personenregister, einem Wortregister von
mehr als 50 Seiten und einem Sachregister.

In der Einfithrung beginnt Paul Wexler seine Untersuchung mit einer literarischen
Anekdote aus der Satire Der junge Gelehrte des 1729 im obersorbischen Kamenz/
Kamjenc geborenen deutschen Dichters und Dramaturgen Gotthold Ephraim Lessing.
Nachdem sich Damis, ein eingebildeter junger Student, seiner vielfdltigen Sprachkennt-
nisse rilhmte, entgegnet sein Diener Anton: ,Mein Vetter war ein Wende; ich kann
Wendisch; und das kénnen Sie nicht.*> Darauf antwortet der L,allwissende® Damis:

Er hat Recht. — Mein Bedienter soll eine Sprache verstehen, die ich nicht verstehe?
Und noch dazu eine Hauptsprache? Ich erinnere mich, daf ihre Verwandtschaft mit

' Paul Wexler, Yiddish — The Fifteenth Slavic Language, Berlin-New York 1991 (International
Journal of the Sociology of Language, Bd. 91, hrsg. von Joshua A. Fishman).

Ebenda, S. 151 f. (Kommentare von Bernard Comrie, James R. Dow und Thomas Stolz, Paul
Glasser, Neil Jacobs, David F. Marshall, Gunter Schaarschmidt, Heinz Schuster-Sewc, Ed-
ward Stankiewicz).

Gotthold Ephraim Lessing, Der junge Gelehrte, Leipzig 1754. (Reprint: Werke 1:285, Miin-
chen 1970.)



